Новий Єронімський Коментар - коментарі сучасних західних богословів, визнані в Католицькій Церкві як одні з найкращих сучасних коментарів (хоч їх і критикують за надмірну сухість, брак побожності та захоплення критикою текстів більше ніж власне богослів’ям). Переклад з англійської Максима Гонтара за виданням The New Jerome Biblical Commentary (1995) 
2) Початок сповнення Божої обітниці (Лк 1:5-2:52)
2.5) Різдво Ісуса Христа, Його значення та вітання (Лк 2:1-20)
Цей розділ є концентрацією мистецтва Луки. Він використовую традицію походження Марії та Йосифа з Назарету і традицію народження Ісуса у Вифлеємі. Лука поєднує ці події з постатями юдейського царя Ірода Великого, римського імператора Октавіана Августа, і сирійського намісника Квірінія, за чиїм правлінням проводився перепис. Навколо цих традицій та постатей, та через них, Лука переплітає вісім своїх тем - їжі, благодаті, радості, покірності, миру, спасіння, сьогодення, всесвітності - для створення вишуканого богословського гобелену.
Цей розділ можна структурувати таким чином: Лк 2:1-7 (приготування та народження Ісуса), Лк 2:8-14 (ангельське проголошення значення Ісуса), та Лк 2:15-20 (відповідь на ангельське проголошення). Ключ до розуміння цього розділу знаходиться у Лк 2:11-14, у цих віршах ми чуємо голос євангелиста Луки. У Лк 1:51-53 та Лк 1:69-71 він цитує традиції, що можуть бути розглянуті як представлення Ісуса войовничим Месією з роду Давида. У свій типовий спосіб контрасту, висуваючи вперед витривале значення різноманітності розуміння Ісуса та Його служіння, у цьому уривку Лука показує Ісуса як Месію з роду Давида, що приносить есхатологічний дарунок миру. Ближче до завершення своєї оповіді про Ісусове мирне служіння, у Лк 19:38 Лука нагадає сказане хором ангелів під час народження Ісуса у Лк 2:14. У своїй дитячій безпомічності Ісус, як Спаситель та миротворець, контрастує з могутнім римським правителем, кесарем Августом, чий імперський культ святкувався як інавгурація миру. Ангельське одкровення про значення Ісуса приймається простими вбогими пастухами та обдумується Марією, що є зразком для всіх віруючих щодо необхідності роздумів та втілення миру.
2.5.1) Різдво Ісуса Христа (Лк 2:1-7)
«Тими днями вийшов наказ від кесаря Августа переписати всю землю» (Лк 2:1). Лука наводить тонкий контраст між цим римським правителем (27 до Р. Х. - 14 від Р. Х.), відомого як "інавгуратор миру", та Ісусом, Спасителем (Лк 2:11), тим хто приніс мир (2:14). Написи, знайдені у Прієні (давньогрецьке місто), прославляють Августа як "рятівника, що втихомирив війну, і який приведе усе до мирного порядку". Коли Лука писав своє Євангеліє, приблизно 70 років по смерті Августа, імперський культ та азійський календар (згідно якого Новий Рік припадав на день народження Августа, 23 серпня), зберігали пам'ть про Августа, як про благодійника всього світу.
«Перепис цей, перший, відбувся, коли Сирією правив Киріній» (Лк 2:2). Тут є певна історична проблема. Квіріній правив Сирією у 6-7 роках нашої ери, отже, не під час правління Ірода (див Лк 1:5), який правив у 37-4 роках до нашої ери. Поза Лукою, не маємо жодних доказів, що за правління кесаря Августа відбувався перепис "всієї землі", чи що люди були змушені записатися у своїх рідних містах. Як Лука показує у Дії 5:37, він не мав добре інформованої пам'яті щодо цього перепису. У будь якому випадку, мета згадки про цей перепис не в тому щоб відповідати певному історичному порядку подій, але в тому, щоб розповісти про Божу обітницю та її сповнення (див Лк 1:1-4). Через цей перепис Лука пояснює, чому Марія та Йосиф прибули з Назарету у Вифлеєм, рідне місто Давида, де згідно пророцтва мав народитися нащадок Давида (Міх 5:1).
«Пішов також і Йосиф ... бо він походив з дому й роду Давида» (Лк 2:4). Таким чином вказується на зв'язок і походження Ісуса з роду Давида. Дивіться також Лк 1:27,32-33,69-71.
«Вона породила свого сина первородного» (Лк 2:7). Вважається, що гр. "prototokos" ("перший"), краще впишеться у христологічний контекст уривку Лк 1:5-2:52, якщо буде перекладене як "первородний" (Божий). Дивіться паралелі у Кол 1:15-18, Євр 1:6, Од 1:5. Також можливе застосування Лукою слова "prototokos" для приготування освячення "первородного" у Лк 2:23.
«Сповила Його» (Лк 2:7). Дивіться Муд 7:4. Подібно до царя Соломона, свого попередника на троні Давида, Ісус зодягається в одежі людські.
«Поклала в ясла» (Лк 2:7). У відповідності до теми їжі в Луки, здається правильним інтерпретувати ясля, що також згадуються у Лк 2:12,16, як символ того, що Ісус є поживою для всіх людей.
«Не було їм місця в заїзді» (Лк 2:7). Здається, немає суттєвої різниці між гр. "katalyma" ("приміщення для гостей"), що вживається тут та у Лк 22:11, і гр. "pandocheion" ("корчма"), що вживається у Лк 10:34. Під "заїздом" ймовірно розуміється двоповерховий караван-сарай* розміром 40 на 70 футів (фут = 0.3 метра). Тварини перебували у внутрішньому дворі. Кухня та інші споруди були на першому поверсі. Спальні, деякі великих розмірів, були на другому поверсі. Щоб створити та підкреслити важливість та символічність значення ясел, що згадуються тричі (Лк 2:7,12,16), Лука повідомляє, що у заїзді не було місця. Хоч і народжений в убогих умовах та без гостинності, Ісус є Господом урочистої вечері для голодного людства. Вже ставши дорослим чоловіком і готуючись віддати своє життя як Слуга, Ісус головує на вечері у світлиці (Лк 22:11), споживання, що Його учні будуть повторювати а згадку про Нього.
*Караван-сарай - заїжджий двір для караванів на торгових шляхах і в містах Переднього Сходу, Центральної Азії, Закавказзя тощо.
